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社区版 ! 百宝箱

莎士比亚戏剧译者朱生豪之子朱尚刚做客复旦

时颖 !复旦大学"

!诗侣莎魂"#我的父亲母亲

大学初识英国文学
朱生豪先生出生在浙江嘉兴的一个破落

的商人家庭，从小就在文学上展露了很高的
天分素养。进入高中后，诗词写作水平尤为突
出。但是，家境的破落和亲人的陆续离去使他
过早地告别了自己无忧无虑的童年生活，在
自己的精神世界里注入了一份沉重和忧伤，
也养成了沉默，甚至有些古怪的性格。

因为朱生豪先生的天分卓越，他被全额
奖学金保送至当时杭州的之江大学。之江大
学优美的校园环境让学生们平添了许多诗意
和敏感。朱生豪在此选读了中国文学系和英
文系作为辅修。在众多德高望重的老师点拨
下，才学登上了更高的平台，得到了“之江才
子”的美名。朱生豪先生还在馆藏丰富的之江
图书馆阅读了大量的古今中外的文学作品，
对他感染最深、影响最大的是许多英国诗人
的杰作，如雪莱、济慈和华兹华斯等等，也对
英国莎士比亚的戏剧产生了浓厚的兴趣。他
认为莎剧蕴涵着深刻的人文主义内涵。
在之江大学学习的几年，朱生豪先生结

交了许多志同道合的诗友，除了在学识上
有了很大的长进以外，也和所有的年轻人
一样对未来的人生道路充满了理想与激
情，虽然对社会上的阴暗面所困扰，但也向
往着用自己的努力做出点成绩，来改变现实，
报效社会。

因为诗歌结起姻缘
朱生豪先生也是在之江大学认识了宋清

如女士。宋清如出生在江苏常熟，她大胆地抗
争封建礼教和旧势力，用自己的嫁妆作为升
学的费用，于 !"#$年考入之江大学国文系，
最终摆脱了封建的包办婚姻。

宋清如女士的诗词素养极为丰富，曾在
当时很有名望的《现代杂志》投稿发表过自己
所写的新诗。她的新诗有着自己特有的风格，
从诗的内容和表现手法来看具有自我的特
色，既受到现代派的影响，也受到新月派的影

响，但都没有完全沿袭，而融合了这两派所
长，走自己的路。朱生豪和宋清如在之江大学
的“之江诗社”相识，从先进体诗歌开始切磋
交往，并找到了互相的精神寄托。对诗歌的共
同爱好和对生活理想的共同看法使得两人最
终走到了一起。

朱生豪先生从之江毕业后就在上海的世
界书局从事编译工作，怀着满腔的热情，希望
通过自己的努力为中华民族的文化事业作出
自己的贡献。可是当时残酷的社会现实使得
他逐渐消磨了初来乍到的热情，渐渐充满了
难以排解的压抑感，在这样的现实生活中，实
在难以施展自己的抱负。尽管看到腐败的社
会现象和越来越严重的民资危机，却回天无
术、报国无门，只能孤独、寂寞、彷徨，渴望远
离这个残酷的现实世界。这种精神状态也好
似莎士比亚在现实中无法找到出路，从而只
能在《暴风雨》这部作品中寄托理想现实。这
也是一种超越时代的共鸣吧。

翻译力求尽善尽美
朱生豪先生到底是如何走上翻译莎士比

亚戏剧这条路的呢？这要感谢詹士浒先生向
朱生豪的建议。当时日本侵略者还因为中国
没有莎士比亚戏剧译本而嘲笑中国的文化水
平。朱生豪先生就在当时的局势下，克服了莎
剧作为古典文学难度较大的种种困难接下了
这个任务。

这种可谓是民族英雄的壮举让我们后来
人不禁心潮澎湃。经过一系列艰苦的翻译准
备工作，朱生豪先生正式地投入到了翻译
莎士比亚戏剧的工作中，从他给宋清如女
士的信件中可以看出，因为有了莎剧的翻
译任务，他好似不再像以前孤独寂寞以及
彷徨。如果说朱生豪承接了翻译莎剧的责
任，那么其实莎剧的翻译也给朱生豪先生新
的人生希望。

翻译过程中最大的困难就是文体选择问
题，莎士比亚是古典文学，主要是中古英语写
成的，经过潜心研究，朱生豪先生最终选择了
散文体加适当的诗体的元素来翻译莎剧，既
能够照顾到戏剧中的音韵协调问题，读来也
是诗意浓厚。另外一个棘手的问题就是如何
翻译莎剧中最具特色以及趣味横生的“双关”
的问题，朱生豪为了一词一句的妥帖，可谓是
用尽毕生所学，常常踌躇再三，甚至得花上一
时半天来思考如何更大程度上还原原文的意
趣，又兼有中国文学性，这种能够做到两方兼
顾的解决方式正体现了朱生豪先生文学素养
之深厚，翻译态度之真诚、尽善尽美。

爱国情怀流于笔端
然而，战争却让原本虽然有些许不如意，

却还过得去的生活变得面目全非，为朱生豪
先生的翻译工作设立了重重阻碍。辗转逃难
和颠沛流离的生活使得译稿和准备材料多次

丢失，朱生豪先生也是在那时候真正感受到
了国破家亡的痛苦，对受难同胞的同情和对
日本侵略者的深仇大恨进一步在他脑海中牢
牢生了根。

他在中美日报社撰写了许多时政言
论———“小言”来深刻地揭露，无情地批判法
西斯走狗帮凶的滔天罪行和虚弱本质，鞭挞
日寇罪行，热情地鼓舞全世界人民进行反法
西斯战争，来夺取反法西斯战争的胜利。在朱
生豪先生和宋清如女士认识的第十个年头，
他们因为战火而简单地举行了婚礼，这对伉
俪迎着重重困难完成了莎士比亚几部悲剧的
初译工作。朱生豪先生却因劳累过度而患上
了肺结核等并发症，他悲痛地说，早知一病不
起，就是拼命也要把它译完。这是一种什么样
的情怀啊！

面对即将到来的死亡，他毫不在意，心上
挂念为之遗憾的的却是自己未完成的翻译工
作。屠岸、章燕在人民文学出版社 $%!%年版
《莎士比亚全集》的《前言》评价：“朱译莎剧辞
优美畅达，人物性格鲜明，已成为广大读者所
珍爱的艺术瑰宝。……终竟成为传播莎翁文
明之火的普罗米修斯，成为译莎事业的英雄
和圣徒。”

顽强品质影响后人
朱生豪先生以及他的作品对他后来的知

识分子的影响是不言而喻的。尤其值得敬佩
的是，朱生豪先生和宋清如女士在当时艰苦
的条件下翻译出莎士比亚的壮举，对如今学
术条件优厚，翻译资源丰富，研究背景深厚
的学者而言，无疑是一种无言的鞭策。在朱
生豪先生去世的半个世纪内，宋清如女士一
直从事着她所热爱的教育事业，几十年以来
在学生身上寄托着自己的感情，另外还始终
把继续朱生豪的事业作为她终身奋斗的目
标，而且以最大的毅力对莎士比亚作品进行
深度钻研并且最后还补译了朱生豪先生未完
的翻译工作。

朱尚刚先生说道，自己最后悔的就是对
父母亲的研究开始得太迟，很多东西其实如
果在母亲在世时简单询问一下就可以知道答
案。“对我而言，父母亲不仅是单纯的诗人和
翻译家，更是爱国者。先人已经逝去，但它们
的精神和所做的壮举如洪钟大吕，仍然振聋
发聩！回忆他们不仅是子女纪念先人，更重要
的是他们的经历反映了一个时代的历史。像
千千万万中国知识分子一样，其品质代表了
知识分子的品质，其人生经历也反映了知识
分子在过去走过的路，包括他们所取得的成
就和遭遇的不幸。父母亲的一生，体现了中国
一代知识分子的性格和命运。他们正直、勤
勉，具有出类拔萃的聪明才智，却又常常在命
运面前碰得头破血流；他们执着、顽强，为了
达到自己的理想与目标不惜付出一切代价而
不顾及自己的利害得失。”

2016年4月15日，莎士比亚戏剧
著名译者朱生豪的独子朱尚刚先生做客
复旦，讲述朱生豪宋清如这对志趣相投
的“才子佳人，柴米夫妻”，如何携手走进
莎翁的世界，在民族危难、贫病交困中为
今天的我们留下悲美绝唱。

此次讲座由复旦外文学院青联会，
奇境译坊和任重书院联合主办，吸引了
包括热爱莎士比亚的读者以及莎士比亚
文学和翻译的研究专家、老师在内的众
多听众。朱尚刚先生用他朴实无华却感
人至深的语言将朱生豪宋清如两人的一
生娓娓道来，让在座听众不禁热泪盈眶，
心中久久不能平静。


